
     

1 leqiu
uiqel
and-he-is-assembling

diud
duid
David

ha
ath
»

lk
kl
all-of

irw
shri
chiefs-of

larwi
ishral
Israel

irw
shri
chiefs-of

Mitbwe
eshbtim
the-tribes

irwu
ushri
and-chiefs-of

. And David assembled all
the princes of Israel, the
princes of the tribes, and the
captains of the companies
that ministered to the king
by course, and the captains
over the thousands, and
captains over the hundreds,
and the stewards over all
the substance and
possession of the king, and
of his sons, with the officers,
and with the mighty men,
and with all the valiant
men, unto Jerusalem.
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huqlxme
emchlquth
the-apportionments

Mihrwme
emshrthim
the-ones-ministering

ha
ath
»

Klme
emlk
the-king

irwu
ushri
and-chiefs-of

Miplae
ealphim
the-thousands

irwu
ushri
and-chiefs-of

huame
emauth
the-hundreds

irwu
ushri
and-chiefs-of

lk
kl
all-of

wukr
rkush
goods

enqmu
umqne
and-cattle

Klml
lmlk
to-king

uinblu
ulbniu
and-to-sons-of-him

Mo
om
with

Misirse
esrisim
the-eunuchs

Mirubgeu
uegburim
and-the-masters

lklu
ulkl
and-to-all-of

rubg
gbur
master-of

lix
chil
valor

la
al
to

Mlwuri
irushlm
Jerusalem

2 Mqiu
uiqm
and-he-is-rising

diud
duid
David

Klme
emlk
the-king

lo
ol
on

uilgr
rgliu
feet-of-him

rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

inuomw
shmouni
listen-to-me !

ixa
achi
brothers-of-me

Then David the king stood
up upon his feet, and said,
Hear me, my brethren, and
my people: [As for me], I
[had] in mine heart to build
an house of rest for the ark
of the covenant of the
LORD, and for the footstool
of our God, and had made
ready for the building:
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imou
uomi
and-people-of-me

ina
ani
I

Mo
om
with

ibbl
lbbi
heart-of-me

hunbl
lbnuth
to-build

hib
bith
house-of

exunm
mnuche
rest

Nural
larun
to-coffer-of

hirb
brith
covenant-of

euei
ieue
Yahweh

Mdelu
uledm
and-for-stool-of

ilgr
rgli
feet-of

uniela
aleinu
Elohim-of-us

ihunikeu
uekinuthi
and-I-was-ready

hunbl
lbnuth
to-build

3 Mielaeu
uealeim
and-the-Elohim

rma
amr
he-said

il
l i
to-me

al
la
not

enbh
thbne
you-shall-build

hib
bith
house

imwl
lshmi
for-Name-of-me

ik
ki
that

wia
aish
man-of

humxlm
mlchmuth
wars

eha
athe
you

But God said unto me,
Thou shalt not build an
house for my name,
because thou [hast been] a
man of war, and hast shed
blood.
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Mimdu
udmim
and-bloods

hkpw
shphkth
you-shed

4 rxbiu
uibchr
and-he-is-choosing

euei
ieue
Yahweh

iela
alei
Elohim-of

larwi
ishral
Israel

ib
bi
in-me

lkm
mkl
from-all-of

hib
bith
house-of

iba
abi
father-of-me

huiel
leiuth
to-be

Klml
lmlk
to-king

Howbeit the LORD God of
Israel chose me before all
the house of my father to be
king over Israel for ever: for
he hath chosen Judah [to
be] the ruler; and of the
house of Judah, the house
of my father; and among
the sons of my father he
liked me to make [me] king
over all Israel:
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larwi
ishral
Israel

Mluol
loulm
for-eon
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ki
that

edueib
bieude
in-Judah
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bchr
he-chose

dignl
lngid
for-governor

hibbu
ubbith
and-in-house-of

eduei
ieude
Judah

hib
bith
house-of

iba
abi
father-of-me

inbbu
ubbni
and-in-sons-of

iba
abi
father-of-me
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bi
in-me

eyr
rtze
he-was-pleased

Kilmel
lemlik
to-make-king

lo
ol
over
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kl
all-of

larwi
ishral
Israel
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umkl
and-from-all-of

inb
bni
sons-of-me

ik
ki
that

Mibr
rbim
many

Minb
bnim
sons

Nhn
nthn
he-gave

il
l i
to-me

euei
ieue
Yahweh

rxbiu
uibchr
and-he-is-choosing

emlwb
bshlme
in-Solomon

And of all my sons, (for the
LORD hath given me many
sons,) he hath chosen
Solomon my son to sit upon
the throne of the kingdom of
the LORD over Israel.
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inb
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son-of-me

hbwl
lshbth
to-sit
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throne-of

huklm
mlkuth
kingdom-of

euei
ieue
Yahweh
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over
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Israel
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and-he-is-saying

il
l i
to-me

emlw
shlme
Solomon
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son-of-you

aue
eua
he

enbi
ibne
he-shall-build

ihib
bithi
house-of-me

ihuryxu
uchtzruthi
and-courts-of-me

ik
ki
that

And he said unto me,
Solomon thy son, he shall
build my house and my
courts: for I have chosen
him [to be] my son, and I
will be his father.
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ihrxb
bchrthi
I-chose
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il
l i
to-me
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lbn
for-son
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and-I

eiea
aeie
I-shall-be
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to-him
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for-father

7 ihunikeu
uekinuthi
and-I-establish

ha
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uhuklm
mlkuthu
kingdom-of-him

do
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unto

Mluol
loulm
for-eon

Ma
am
if

qzxi
ichzq
he-shall-hold-fast

huwol
loshuth
to-do

ihuym
mtzuthi
instructions-of-me

Moreover I will establish
his kingdom for ever, i f he
be constant to do my
commandments and my
judgments, as at this day.
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itpwmu
umshphti
and-judgments-of-me

Muik
kium
as-day

eze
eze
the-this
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8 ehou
uothe
and-now

iniol
loini
to-eyes-of

lk
kl
all-of

larwi
ishral
Israel

leq
qel
assembly-of

euei
ieue
Yahweh

inzabu
ubazni
and-in-ears-of

uniela
aleinu
Elohim-of-us

urmw
shmru
keep !

uwrdu
udrshu
and-inquire !

Now therefore in the sight
of all Israel the
congregation of the LORD,
and in the audience of our
God, keep and seek for all
the commandments of the
LORD your God: that ye
may possess this good land,
and leave [it] for an
inheritance for your children
after you for ever.
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all-of
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mtzuth
instructions-of

euei
ieue
Yahweh

Mkiela
aleikm
Elohim-of-you
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so-that

uwrih
thirshu
you-shall-tenant
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eartz
the-land
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etube
the-good

Mhlxneu
uenchlthm
and-you-allot

Mkinbl
lbnikm
to-sons-of-you
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after-you
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and-you

emlw
shlme
Solomon

inb
bni
son-of-me
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»
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alei
Elohim-of

Kiba
abik
father-of-you

uedbou
uobdeu
and-serve-him !

blb
blb
in-heart

And thou, Solomon my
son, know thou the God of
thy father, and serve him
with a perfect heart and with
a willing mind: for the
LORD searcheth all hearts,
and understandeth all the
imaginations of the
thoughts: i f thou seek him,
he will be found of thee; but
i f thou forsake him, he will
cast thee off for ever.
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all-of

hubbl
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hearts
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dursh
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lku
ukl
and-every-of
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form-of

hubwxm
mchshbuth
devisings
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if
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you-are-inquiring-of-him
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imtza
he-shall-be-found
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uam
and-if
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thozbnu
you-are-forsaking-him

Kxinzi
iznichk
he-shall-cast-off-you

dol
lod
for-futurity
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eho
othe
now

ik
ki
that

euei
ieue
Yahweh

rxb
bchr
he-chose

Kb
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in-you

hunbl
lbnuth
to-build

hib
bith
house

wdqml
lmqdsh
for-sanctuary

qzx
chzq
be-steadfast !

ewou
uoshe
and-do !

Take heed now; for the
LORD hath chosen thee to
build an house for the
sanctuary: be strong, and do
[it].
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uithn
and-he-is-giving

diud
duid
David
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lshlme
to-Solomon
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son-of-him
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thbnith
model-of

Mluae
eaulm
the-vaulted-portico

hau
uath
and »

uihb
bthiu
houses-of-him

. Then David gave to
Solomon his son the pattern
of the porch, and of the
houses thereof, and of the
treasuries thereof, and of
the upper chambers thereof,
and of the inner parlours
thereof, and of the place of
the mercy seat,
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uikzngu
ugnzkiu
and-depositories-of-him

uihilou
uolithiu
and-upper-chambers-of-him

uirdxu
uchdriu
and-chambers-of-him

Miminpe
ephnimim
the-inner-ones

hibu
ubith
and-house-of

hrpke
ekphrth
the-shelter

12 hinbhu
uthbnith
and-model-of
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all
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which

eie
eie
he-was

xurb
bruch
in-spirit

umo
omu
with-him

huryxl
lchtzruth
for-courts-of

hib
bith
house-of

euei
ieue
Yahweh

lklu
ulkl
and-for-all-of

hukwle
elshkuth
the-rooms

And the pattern of all
that he had by the spirit, of
the courts of the house of
the LORD, and of all the
chambers round about, of
the treasuries of the house
of God, and of the treasuries
of the dedicated things:
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bibs
sbib
round-about

huryal
latzruth
for-treasuries-of

hib
bith
house-of

Mielae
ealeim
the-Elohim

huryalu
ulatzruth
and-for-treasuries-of

Miwdqe
eqdshim
the-holy-things

13 huqlxmlu
ulmchlquth
and-for-apportionments-of

Mineke
ekenim
the-priests

Miuleu
ueluim
and-the-Levites

lklu
ulkl
and-for-all-of

hkalm
mlakth
work-of

hdubo
obudth
service-of

hib
bith
house-of

euei
ieue
Yahweh

Also for the courses of the
priests and the Levites, and
for all the work of the service
of the house of the LORD,
and for all the vessels of
service in the house of the
LORD.
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lklu
ulkl
and-for-all-of

ilk
kli
articles-of

hdubo
obudth
service-of

hib
bith
house-of

euei
ieue
Yahweh

14 bezl
lzeb
for-gold

lqwmb
bmshql
in-weight

bezl
lzeb
for-gold

lkl
lkl
for-all-of

ilk
kli
articles-of

edubo
obude
service

edubou
uobude
and-service

lkl
lkl
to-all-of

ilk
kli
articles-of

Pske
eksph
the-silver

[He gave] of gold by
weight for [things] of gold,
for all instruments of all
manner of service; [silver
also] for all instruments of
silver by weight, for all
instruments of every kind of
service:
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lqwmb
bmshql
in-weight

lkl
lkl
for-all-of

ilk
kli
articles-of

edubo
obude
service

edubou
uobude
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15 lqwmu
umshql
and-weight

hurnml
lmnruth
for-lampstands-of

beze
ezeb
the-gold

Meihrnu
unrthiem
and-lamps-of-them

bez
zeb
gold

lqwmb
bmshql
in-weight-of

erunm
mnure
lampstand

erunmu
umnure
and-lampstand

Even the weight for the
candlesticks of gold, and for
their lamps of gold, by
weight for every candlestick,
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and for the lamps thereof:
and for the candlesticks of
silver by weight, [both] for
the candlestick, and [also]
for the lamps thereof,
according to the use of
every candlestick.

eihrnu
unrthie
and-lamps-of-her

hurnmlu
ulmnruth
and-for-lampstands-of

Pske
eksph
the-silver

lqwmb
bmshql
in-weight

erunml
lmnure
to-lampstand

eihrnu
unrthie
and-lamps-of-her

hdubok
kobudth
as-service-of

erunm
mnure
lampstand

erunmu
umnure
and-lampstand

16 hau
uath
and »

beze
ezeb
the-gold

lqwm
mshql
weight

hunxlwl
lshlchnuth
for-tables-of

hkrome
emorkth
the-array

Nxlwl
lshlchn
for-table

Nxlwu
ushlchn
and-table

Psku
uksph
and-silver

hunxlwl
lshlchnuth
for-tables-of

Pske
eksph
the-silver

And by weight [he gave]
gold for the tables of
shewbread, for every table;
and [likewise] silver for the
tables of silver:
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17 huglzmeu
uemzlguth
and-the-forks

huqrzmeu
uemzrquth
and-the-sprinkling-bowls

huwqeu
ueqshuth
and-the-chalices

bez
zeb
gold

ruet
teur
pure

irupklu
ulkphuri
and-for-sheltered-bowls-of

beze
ezeb
the-gold

Also pure gold for the
fleshhooks, and the bowls,
and the cups: and for the
golden basons [he gave
gold] by weight for every
bason; and [likewise silver]
by weight for every bason of
silver:
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lqwmb
bmshql
in-weight

rupkl
lkphur
for-sheltered-bowl

rupku
ukphur
and-sheltered-bowl

irupklu
ulkphuri
and-for-sheltered-bowls-of

Pske
eksph
the-silver

lqwmb
bmshql
in-weight

rupkl
lkphur
for-sheltered-bowl

rupku
ukphur
and-sheltered-bowl

18 xbzmlu
ulmzbch
and-for-altar-of

hrtqe
eqtrth
the-incense

bez
zeb
gold

qqzm
mzqq
being-cupelled

lqwmb
bmshql
in-weight

hinbhlu
ulthbnith
and-for-model-of

ebkrme
emrkbe
the-chariot-of

Mibrke
ekrbim
the-cherubim

And for the altar of
incense refined gold by
weight; and gold for the
pattern of the chariot of the
cherubims, that spread out
[their wings], and covered
the ark of the covenant of
the LORD.
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bez
zeb
gold

Miwrpl
lphrshim
for-ones-spreading

Mikksu
uskkim
and-ones-overshadowing

lo
ol
over

Nura
arun
coffer-of

hirb
brith
covenant-of

euei
ieue
Yahweh

19 lke
ekl
the-all

bhkb
bkthb
in-writing

dim
mid
from-hand-of

euei
ieue
Yahweh

ilo
oli
on-me

likwe
eshkil
he-gave-intelligence

lk
kl
all-of

hukalm
mlakuth
work-of

hinbhe
ethbnith
the-model

All [this, said David], the
LORD made me understand
in writing by [his] hand upon
me, [even] all the works of
this pattern.
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20 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

diud
duid
David

emlwl
lshlme
to-Solomon

unb
bnu
son-of-him

qzx
chzq
be-steadfast !

Ymau
uamtz
and-be-resolute !

ewou
uoshe
and-do !

la
al
must-not-be

And David said to
Solomon his son, Be strong
and of good courage, and
do [it]: fear not, nor be
dismayed: for the LORD
God, [even] my God, [will
be] with thee; he will not
fail thee, nor forsake thee,
until thou hast finished all
the work for the service of
the house of the LORD.
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arih
thira
you-are-fearing

lau
ual
and-must-not-be

hxh
thchth
you-are-being-dismayed

ik
ki
that

euei
ieue
Yahweh

Miela
aleim
Elohim

iela
alei
Elohim-of-me

Kmo
omk
with-you

al
la
not

Kpri
irphk
he-shall-neglect-you

alu
ula
and-not

Kbzoi
iozbk
he-shall-forsake-you

do
od
until

hulkl
lkluth
to-be-finished

lk
kl
all-of

hkalm
mlakth
work-of

hdubo
obudth
service-of

hib
bith
house-of

euei
ieue
Yahweh

21 eneu
uene
and-behold !

huqlxm
mchlquth
apportionments-of

Mineke
ekenim
the-priests

Miuleu
ueluim
and-the-Levites

lkl
lkl
for-all-of

hdubo
obudth
service-of

hib
bith
house-of

Mielae
ealeim
the-Elohim

And, behold, the courses
of the priests and the
Levites, [even they shall be
with thee] for all the service
of the house of God: and
[there shall be] with thee for
all manner of workmanship
every willing skilful man, for
any manner of service: also
the princes and all the
people [will be] wholly at
thy commandment.
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Kmou
uomk
and-with-you

lkb
bkl
in-all-of

ekalm
mlake
work

lkl
lkl
to-every-of

bidn
ndib
one-willing

emkxb
bchkme
in-wisdom

lkl
lkl
for-every-of

edubo
obude
service

Mirweu
ueshrim
and-the-chiefs

lku
ukl
and-all-of

Moe
eom
the-people

lkl
lkl
to-all-of

Kirbd
dbrik
words-of-you
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